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ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ СТАТЬИ
1. К публикации принимаются статьи объёмом от 5 до 20 страниц включительно.
2. Для набора текста, формул и таблиц следует использовать редактор Microsoft Word для Windows, Шрифт 14pt, Times New Roman.. 
3. Перед набором текста настройте указанные ниже параметры текстового редактора:
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Все рисунки и таблицы должны быть пронумерованы и снабжены названиями или подрисуночными подписями. 
НУМЕРАЦИЯ СТРАНИЦ, ПЕРЕНОСЫ, ПОСТРАНИЧНЫЕ СНОСКИ ОТСУТСТВУЮТ! 
4. В тексте должны присутствовать ссылки на используемую литературу (например:
 Общеизвестно, что английский язык относится к группе аналитических языков, а русский язык является синтетическим языком [3].  )
5. В конце статьи приводится библиографический список (в порядке цитирования по тексту статьи), на русском и английском языках, который оформляется в соответствии с требованиями ГОСТ 7.1 — 2003. При отсутствии указанных источников на английском языке, их необходимо указать с применением транслитерации (в романском (латинском) алфавите).

Следующая информация указывается на русском языке:

В верхнем левом углу помещается индекс УДК (https://teacode.com/online/udc/), Шрифт 14pt, Times New Roman, заглавные буквы, жирный.
 Далее следует пропуск строки. 
Ниже указывается название статьи ЗАГЛАВНЫМИ (строчными) буквами, шрифт 14pt жирный, Times New Roman, выравнивание по центру. 
Под названием статьи, курсивом без пропуска строки, указываются фамилии
и инициалы автора(ов), должность, полное наименование организации (место работы/учебы авторов).
В следующей строке, курсивом, указываются e-mail(-ы) авторов статьи.
 Далее следует пропуск строки, аннотация и ключевые слова, каждый раздел оформляется с абзацного отступа курсивом, выравнивание текста по ширине, шрифт 12pt.

 Далее пропуск строки, затем следующая информация указывается на английском языке:

Название статьи, авторы, должность, полное наименование организации, e-mail. Затем следует пропуск строки, аннотация и ключевые слова. Оформление текста в соответствии с требованиями указанными выше для информации на русском языке.
Пропустив пустую строку, помещается текст статьи (на русском языке). Шрифт 14pt, Times New Roman. 
Требования по оформлению аннотации в статье:
 Аннотация должна отражать краткое содержание статьи, сохраняя ее структуру – введение, цели и задачи, методы исследования, результаты, заключение (выводы). Оптимальный объем 500-600 знаков.
Аннотация не должна:
− содержать формулы;
− по содержанию повторять название статьи;
− быть насыщена общими словами, не излагающими сути исследования;
− содержать ссылки на используемую литературу.
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ПРЕОДОЛЕНИЕ ТРУДНОСТЕЙ ПЕРЕВОДА
ЧЕРЕЗ ЗНАНИЕ ОСНОВНЫХ РАЗЛИЧИЙ
ДВУХ ЯЗЫКОВЫХ СИСТЕМ
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Статья посвящена проблеме грамматических трудностей научно-технического перевода связанных со спецификой двух языковых систем. Рассказывается о наиболее типичных для современного английского языка особенностях (и грамматических «трудностях») научного текста, незнание которых может привести к ошибкам при чтении литературы по специальности. Анализируются общие закономерности в употреблении отдельных грамматических явлений, которые помогли бы систематизировать приобретённые знания
грамматики английского языка тем, кому необходимо читать научнотехническую литературу.
Ключевые слова: грамматические трудности перевода, различия двух языковых систем

OVERCOMING TRANSFER DIFFICULTIES
THROUGH KNOWLEDGE OF MAJOR DIFFERENCES
TWO LANGUAGE SYSTEMS

L.D. Krivykh
Candidate of Pedagogical Sciences
Associate Professor of the Department of English Language
and Technical Translation
Astrakhan State University
lud-krivyh@mail.ru
The article is devoted to the problem of grammatical difficulties of scientific and technical translation related to the specifics of the two language systems. It tells about the most typical features of modern English (and grammatical "difficulties") of a scientific text, ignorance of which can lead to errors when reading literature in the specialty. The general patterns in the use of individual grammatical phenomena that would help systematize the acquired knowledge of English grammar to those who need to read scientific and technical literature are analyzed.
Keywords: grammatical difficulties of translation, differences of two language systems 

[Текст статьи… Общеизвестно, что английский язык относится к группе аналитических языков, а русский язык является синтетическим языком. Таким образом, они по принципу построения различны, практически противоположны. И всётаки эта противоположность формальна, так как касается одного и того же содержания … Текст статьи…]
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